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 I. Открытие сессии 

 A. Вступительные заявления 

1. 1 декабря 2025 года Председатель Комитета по рассмотрению осуществления 

Конвенции (КРОК) г-жа Филиппин Дютейли (Франция) открыла двадцать третью 

сессию Комитета и выступила с заявлением. 

2. Заместитель министра окружающей среды, водных ресурсов и сельского 

хозяйства Саудовской Аравии Его Превосходительство д-р Осама Ибрагим Факиха 

выступил с заявлением от имени председательства шестнадцатой сессии Конференции 

сторон (КС 16) Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием (КБОООН). 

3. Председатель Бюро и Исполнительный секретарь Национального комитета 

Монголии по КС 17 Его Превосходительство г-н Батмунх Дондовдорж, выступил 

с заявлением от имени принимающей страны КС 17. 

4. С заявлением выступила также Исполнительный секретарь КБОООН 

г-жа Ясмин Фуад. 

5. Министр окружающей среды Панамы Его Превосходительство г-н Хуан Карлос 

Наварро выступил с заявлением от имени страны, принимающей двадцать третью 

сессию Комитета по рассмотрению осуществления Конвенции (КРОК 23). 

 B. Заявления общего характера 

6. С заявлениями также выступили представители Буркина-Фасо (от имени 

Африканской группы), Бутана (от имени Азиатско-Тихоокеанской группы), 

Парагвая (от имени Группы стран Латинской Америки и Карибского бассейна), 

Испании (от имени стран, охваченных приложением об осуществлении на 

региональном уровне для северного Средиземноморья (приложение IV)) 

и Азербайджана (от имени стран, охваченных приложением об осуществлении на 

региональном уровне для Центральной и Восточной Европы (приложение V)). 

7. С заявлением выступил представитель Европейского союза и его государств-

членов. 

8. С дополнительным заявлением выступил представитель Туркменистана 

(от имени межрегиональной группы КБОООН «Центральная Азия –– Россия»). 

9. С дополнительными заявлениями выступили представители Армении, 

Бразилии, Азербайджана, Перу, Сирийской Арабской Республики, Гайаны, Египта, 

Гренады, Сент-Люсии, Сент-Китса и Невиса, Доминиканской Республики, Островов 

Кука и Ирака. 

10. С заявлением выступил представитель Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде. 

11. С дополнительным заявлением от имени организаций гражданского 

общества (ОГО) выступила г-жа Мария Эстер де Леон Камачо из Фонда коренных 

народов Лесного попечительского совета. 

 C. Совещания стран, охваченных приложениями об осуществлении 

на региональном уровне 

12. В рамках подготовки к КРОК 23 30 ноября 2025 года были проведены 

совещания стран, охваченных приложениями об осуществлении на региональном 

уровне. 
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 II. Процедурные вопросы 

 A. Утверждение повестки дня и организация работы 

13. C заявлением выступил представитель Российской Федерации. Российская 

Федерация заявила, что вынуждена возражать против включения в повестку дня 

пунктов 4 «Промежуточный доклад Межправительственной рабочей группы 

по будущей рамочной стратегии Конвенции» и 5 «Рассмотрение приоритетов для 

научно-политического руководства», поскольку членство российского представителя 

в Межправительственной рабочей группе по будущей рамочной стратегии Конвенции 

блокируется по политическим причинам. 

14. На своем первом заседании 1 декабря 2025 года Комитет утвердил свою 

предварительную повестку дня и предварительный график работы, содержащиеся в 

документе ICCD/CRIC(23)/1, за исключением пунктов 4 и 5 повестки дня. 

15. Повестка дня гласит следующее: 

1. Организационные вопросы: 

a) утверждение повестки дня и организация работы; 

b) назначение Докладчика Комитета. 

2. Эффективное осуществление Конвенции на национальном, 

субрегиональном и региональном уровнях:  

a) обновленная информация о выполнении добровольных целевых 

показателей достижения нейтрального баланса деградации земель 

и о соответствующих усилиях по их выполнению; 

b) политическая основа и тематические направления: песчаные 

и пыльные бури, землевладение; 

c) развитие и поощрение деятельности по целенаправленному 

наращиванию потенциала в целях содействия осуществлению 

Конвенции. 

3. Совершенствование процедур передачи информации, а также качества 

и форматов докладов, подлежащих представлению Конференции 

Сторон. 

4. Специальный сегмент: дискуссионная группа по гендерным вопросам. 

5. Утверждение доклада Комитета по рассмотрению осуществления 

Конвенции для Конференции Сторон. 

 B. Назначение Докладчика Комитета по рассмотрению 

осуществления Конвенции 

16. На 1-м заседании 1 декабря 2025 года Комитет назначил г-на Чарльза 

Ланге (Кения) Докладчиком своих двадцать третьей и двадцать четвертой сессий. 

 C. Неофициальные консультации 

17. В ходе сессии регулярно проводились неофициальные консультации 

под руководством двух назначенных сокоординаторов контактной группы КРОК 

по вопросам, касающимся Комитета: г-на Халида Черки (Марокко) и г-жи Анастасии 

Готгельф (Германия). 

https://docs.un.org/ru/ICCD/CRIC(23)/1
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 D. Участники 

18. В работе двадцать третьей сессии Комитета приняли участие представители 

следующих 117 Сторон КБОООН:

Австралия 

Австрия 

Азербайджан 

Алжир 

Антигуа и Барбуда 

Аргентина 

Армения 

Багамские Острова 

Бангладеш 

Барбадос 

Белиз 

Бельгия 

Бенин 

Босния и Герцеговина 

Ботсвана 

Бразилия 

Буркина-Фасо 

Бурунди 

Бутан 

Венгрия 

Венесуэла(Боливарианская 

Республика) 

Вьетнам 

Габон 

Гаити 

Гайана 

Гана 

Гватемала 

Германия 

Гренада 

Грузия 

Дания 

Джибути 

Доминиканская 

Республика 

Европейский союз 

Египет 

Замбия 

Зимбабве 

Индия 

Индонезия 

Ирак 

Иран (Исламская 

Республика) 

Ирландия 

Испания 

Италия 

Йемен 

Камбоджа 

Камерун 

Канада 

Катар 

Кения 

Кипр 

Китай 

Колумбия 

Кот-д’Ивуар 

Куба 

Кувейт 

Лесото 

Либерия 

Ливия 

Литва 

Люксембург 

Маврикий 

Мадагаскар 

Малайзия 

Мальдивские Острова 

Марокко 

Мексика 

Микронезия (Федеративные 

Штаты) 

Монголия 

Намибия 

Непал 

Нигерия 

Оман 

Острова Кука 

Пакистан 

Палау 

Панама 

Папуа — Новая Гвинея 

Парагвай 

Перу 

Польша 

Португалия 

Республика Корея 

Республика Молдова 

Российская Федерация 

Самоа 

Сан-Томе и Принсипи 

Саудовская Аравия 

Сейшельские Острова 

Сенегал 

Сент-Китс и Невис 

Сент-Люсия 

Сербия 

Сирийская Арабская 

Республика 

Соединенное Королевство 

Великобритании и 

Северной Ирландии 

Соединенные Штаты 

Америки 

Сомали 

Судан 

Сьерра-Леоне 

Таиланд 

Того 

Тувалу 

Туркменистан 

Турция 

Уганда 

Украина 
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Фиджи 

Филиппины 

Франция 

Черногория 

Чили 

Швейцария 

Шри-Ланка 

Эквадор 

Эсватини 

Южная Африка 

Япония

19. На ней были также представлены следующие организации, отделения 

и специализированные учреждения системы Организации Объединенных Наций: 

Экономическая и социальная комиссия для Западной Азии 

Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций 

Глобальный экологический фонд 

Международный фонд сельскохозяйственного развития 

Международная организация труда 

Секретариат Конвенции о биологическом разнообразии 

Структура Организации Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства 

и расширения прав и возможностей женщин  

Программа развития Организации Объединенных Наций 

Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

Международный чрезвычайный фонд помощи детям при Организации Объединенных 

Наций 

Добровольцы Организации Объединенных Наций 

20. На сессии также присутствовали представители следующих 

12 межправительственных организаций и 46 организаций гражданского общества, 

включая неправительственные организации: 

Межправительственные организации 
 

Африканский союз 

Арабская организация сельскохозяйственного 

развития 

Организация системы КГМСИ 

Центральноамериканская комиссия 

по окружающей среде и развитию 

Банк развития Латинской Америки 

и Карибского бассейна 

Глобальное партнерство в сфере водных 

ресурсов 

Межамериканский институт по исследованию 

глобальных изменений 

Международный научно-исследовательский 

институт животноводства 

Международная организация по миграции 

МСОП –– Международный союз охраны 

природы 

Обсерватория Сахары и Сахеля 

Партнерская инициатива по устойчивому 

управлению земельными ресурсами 

Организации гражданского общества 

 

Действия за уважение и защиту окружающей 

среды 

Самопомощь Аджемалебу 

Фонд Ардха Джабеза 

Ассоциация по исследованиям 

и комплексному развитию 

Ассоциация женщин автохтонных народов 

Чада (АФПАТ) 

Бари Весна –– Межкультурная ассоциация 

Институт социальной справедливости 

для женщин и девочек при Бингемтонском 

университете имени Эллин Урам Кашак 

организация «Бёрд лайф интернэшнл» 

Both ENDS 

Карибская молодежная экологическая сеть 

 



ICCD/CRIC(23)/8 

GE.25-20637 7 

Центр устойчивого развития 

Альянс ChildFund 

Молодежная организация Чисомо 

Институт биологии охраны природы 

Криэйтив коммонз 

международная cеть «ДезертНет» 

фонд «ДМУН» 

Фонд устойчивой молодежи ЕЦБ 

организация «Действия по защите окружающей 

среды и содействию развитию в странах 

третьего мира» 

Фонд ЛПС для коренных народов 

Фонд Агресте 

Фонд окружающей среды и природных 

ресурсов 

Фонд Барранкилья+20 

Фонд «Культура окружающей среды –– Дело 

защиты экологии» 

Фонд «Здоровая река, чистая вода» 

Фонд MAПA 

Фонд сохранения природных ресурсов, Натура 

Фонд продвижения знаний коренных народов 

Международный фонд водно-болотных угодий 

Сеть будущих лидеров 

Центр «Зеленая Монголия» 

Фонд развития и перемен «Индиго», NPC 

Международный центр исследований в области 

агролесоводства/Всемирный центр 

агролесоводства 

Международный фонд в поддержку 

африканских детей 

Фонд «Иша» 

Ассоциация журналистов-экологов Танзании 

Инициатива «Люди с добрым сердцем» 

Фонд Роберта Боша 

Институт развития сельских районов 

Стокгольмский институт окружающей среды 

Институт проблем границ 

«Охрана природы» 

Бернский университет 

Кембриджский университет 

Университет Регины 

Молодые специалисты за развитие сельского 

хозяйства 

 E. Документация 

21. Документы, представленные на рассмотрение Комитета, перечислены 

в приложении к настоящему докладу. 

 III. Выводы и рекомендации 

22. Выводы и рекомендации, включенные в настоящий доклад, представляют 

собой краткое обобщение идей, соображений и предложений, высказанных 

участниками двадцать третьей сессии Комитета по рассмотрению осуществления 

Конвенции с целью содействия дальнейшему осуществлению Конвенции и 

Рамочной стратегии КБОООН на 2018–2030 годы. В настоящем докладе 

перечисляются возможные действия, которые могли бы быть предприняты 

Сторонами и другими заинтересованными субъектами, в том числе 

учреждениями и вспомогательными органами Конвенции, после 

их рассмотрения и принятия соответствующих решений Конференцией Сторон в 

соответствии с положениями Конвенции. 

 A. Обновленная информация о выполнении добровольных целевых 

показателей достижения нейтрального баланса деградации земель 

и о соответствующих усилиях по их выполнению 

23. Некоторые Стороны с признательностью отметили поддержку, оказанную 

секретариатом, Глобальным механизмом (ГМ) и их партнерами в добровольных 

усилиях Сторон по установлению целевых показателей нейтрального баланса 
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деградации земель (НБДЗ), и подтвердили свою твердую приверженность достижению 

целевых показателей НБДЗ. Они подчеркнули, что добровольное установление 

целевых показателей НБДЗ стало важнейшим национальным инструментом, 

позволяющим направлять процессы рекультивации земель, повышать устойчивость и 

интегрировать управление земельными ресурсами в более общие приоритетные 

направления деятельности в областях устойчивого развития и климата. Они также 

подчеркнули, что пересмотренные целевые показатели НБДЗ в настоящее время 

используются в национальных системах планирования, сельскохозяйственной 

политике, стратегиях в областях сохранения биологического разнообразия, климата, 

водных ресурсов и водно-болотных угодий, а также в долгосрочных концепциях 

устойчивого развития. 

24. Некоторые Стороны сообщили о существенном прогрессе в пересмотре, 

обновлении и осуществлении целевых показателей НБДЗ, отметив, что улучшение 

национальной координации и технической поддержки со стороны партнеров 

позволило осуществлять более точные оценки исходного уровня и соответствующие 

мониторинг и отчетность. Другие Стороны признали наличие задержек, вызванных 

институциональной фрагментацией, ограниченным межведомственным 

сотрудничеством и недостаточным техническим потенциалом, непредсказуемым 

финансированием и политической нестабильностью, подчеркнув необходимость 

укрепления национального технического потенциала, координационных механизмов 

и предсказуемого финансирования. 

25. Некоторые Стороны подчеркнули, что ограниченный национальный потенциал 

по-прежнему препятствует достижению НБДЗ, сославшись на нехватку 

подготовленного технического персонала, проблемы в области геопространственного 

анализа и трудности в применении глобальных методологий к национальным 

условиям. Они призвали секретариат, ГМ и их партнеров расширять деятельность по 

укреплению потенциала, включая целевую практическую подготовку, региональные 

рабочие совещания и постоянную техническую поддержку на протяжении всех циклов 

отчетности и осуществления. 

26. Некоторые Стороны подчеркнули сохраняющиеся проблемы, связанные с 

пробелами в национальных данных, особенно в отношении продуктивности земель, 

почвенного органического углерода, уязвимости к засухе и данных высокого 

разрешения, прежде всего для наименее развитых стран (НРС), малых островных 

развивающихся государств (МОСТРАГ) и острозасушливых районов. Стороны также 

подчеркнули необходимость в улучшенных и адекватных национальных данных, 

обновленных методологиях и технической поддержке со стороны секретариата, 

ГМ и научных партнеров для обеспечения последовательного и достоверного 

мониторинга всех показателей НБДЗ. 

27. Некоторые Стороны подчеркнули, что засуха все больше препятствует 

прогрессу в достижении НБДЗ, отметив, что растущая засушливость, деградация 

земель и вызванные климатическими факторами потрясения подрывают усилия по 

рекультивации земель. Они призвали к более активной интеграции мер по сокращению 

опасности засухи, систем раннего оповещения и устойчивых к засухе методов 

управления земельными ресурсами при планировании и достижении НБДЗ. 

28. Некоторые Стороны призвали объявить на КС 17 международный день 

пастбищных угодий, чтобы подчеркнуть их жизненно важную роль в сохранении 

биологического разнообразия, обеспечении климатической жизнестойкости, средств к 

существованию на основе пастбищного животноводства и продовольственной 

безопасности. 

29. Некоторые Стороны призвали к расширению регионального сотрудничества и 

обмена знаниями, особенно между странами со схожими экосистемами, 

климатическими условиями и проблемами в области рекультивации земель. Они 

приветствовали усилия по созданию и развитию региональных центров 

осуществления и сотрудничества, способных поддерживать мониторинг НБДЗ и 

засухи, разработку проектов и укрепление технического потенциала с учетом 
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региональных условий. Некоторые Стороны также призвали к созданию форума 

МОСТРАГ в рамках КБОООН. 

30. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость мобилизации значительно 

большего объема ресурсов и инвестиций для достижения НБДЗ из всех источников, 

отметив, что недостаточное, непредсказуемое и в значительной степени 

фрагментированное финансирование по-прежнему является самым большим 

препятствием в плане осуществления. Они подчеркнули, что мероприятия по 

рекультивации редко пользуются стабильным финансированием, и призвали к 

созданию более инклюзивных, доступных и гибких инструментов финансирования 

для развивающихся стран, особенно для НРС и МОСТРАГ, а также к тесному 

сотрудничеству с министерствами финансов и планирования. Кроме того, некоторые 

Стороны призвали все Стороны разработать стратегии мобилизации ресурсов, в том 

числе для мобилизации внутренних финансовых ресурсов, основанные, среди прочего, 

на отмене или перепрофилировании вредных субсидий, которые способствуют 

опустыниванию/деградации земель и засухе (ОДЗЗ). 

31. Некоторые Стороны признали центральную роль ГМ в поддержке мобилизации 

ресурсов и призвали ГМ продолжать укреплять и изучать возможности партнерства с 

многосторонними банками развития, благотворительными фондами и частными 

инвесторами. Они приветствовали усилия ГМ по оказанию помощи странам 

в согласовании инвестиций в достижение НБДЗ с инвестициями, осуществляемыми 

в ходе финансирования в таких областях, как климат, биологическое разнообразие 

и устойчивое развитие. 

32. Некоторые Стороны подчеркнули важность расширения доступа к глобальному 

финансированию в области сохранения климата и биологического разнообразия для 

борьбы с ОДЗЗ, особенно через Глобальный экологический фонд (ГЭФ), Зеленый 

климатический фонд и формирующиеся механизмы смешанного финансирования. 

Они призвали к упрощению процедур, поддержке мер по повышению уровня 

готовности и выделению средств на рекультивацию земель и устойчивое управление 

земельными ресурсами (УУЗР) в рамках будущих циклов пополнения ресурсов. 

33. Некоторые Стороны высоко оценили реформы, предложенные для девятого 

пополнения Глобального экологического фонда (ГЭФ-9). Они высказались за 

сохранение полной гибкости в использовании ассигнований Системы 

транспарентного распределения ресурсов (СТРР) и поддержали пересмотр формулы 

СТРР для включения уязвимости к засухе в компонент деградации земель. Некоторые 

Стороны призвали ГМ и ГЭФ дополнительно информировать страны, имеющие право 

на получение помощи, об этих возможностях. Они признали дополнительную 

ценность новой комплексной программы по засухе и засушливым землям, 

предложенной для ГЭФ-9. Они предложили всем заинтересованным сторонам 

оптимизировать синергию, координацию и взаимодополняемость с другими 

глобальными флагманскими программами, связанными с засухой. 

34. Некоторые Стороны приветствовали взаимодействие ГМ с частным сектором и 

инновационными финансовыми учреждениями, включая структуры смешанного 

финансирования, страхование и углеродные рынки. Они подчеркнули, что для 

инвестиций частного сектора необходимо внедрить четкие стимулы и инструменты 

снижения рисков. Некоторые Стороны также отметили, что необходимы модели 

смешанного финансирования, адаптированные с учетом потребностей МОСТРАГ. 

Некоторые Стороны рекомендовали признать приоритетность проекта борьбы 

с засухой в Карибском бассейне в рамках финансирования по линии ГЭФ-9. Кроме 

того, некоторые участники призвали направить ресурсы частного сектора в общинные 

организации, что ведет к экономической независимости общин и стран. 

35. Некоторые Стороны призвали ГМ поддержать укрепление потенциала 

в области разработки перспективных с точки зрения финансирования проектов, 

предусматривающих окупаемость инвестиций, отметив, что разработка 

инвестиционных механизмов сыграла важную роль в определении приоритетности 

проектов по рекультивации и привлечении совместного финансирования. Они 

запросили дополнительную помощь в проведении технико-экономических 
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обоснований, оценке финансовых потребностей на национальном уровне для 

достижения НБДЗ и обеспечения устойчивости к засухе, в структурировании 

финансов и интеграции целей НБДЗ в национальное бюджетное и инвестиционное 

планирование. 

36. Некоторые Стороны приветствовали вклад стимулирующей деятельности ГЭФ, 

которая способствовала проведению оценок исходного уровня, совершенствованию 

систем мониторинга и облегчению национальных процессов установления целевых 

показателей НБДЗ. Они призвали продолжать и наращивать поддержку ГЭФ для 

расширения масштабов деятельности в рамках Программы по установлению целевых 

показателей нейтрального баланса деградации земель 2.0 в дополнительных странах, 

ускорения осуществления и преодоления разрыва между планированием 

и преобразовательными действиями на местах. Кроме того, они рекомендовали 

секретариату ГЭФ рассмотреть более программный подход к стимулирующей 

деятельности КБОООН в рамках ГЭФ-9, включающий поддержку пересмотра и 

обновления целевых показателей НБДЗ. 

37. Некоторые Стороны подчеркнули, что более совершенное и транспарентное 

отслеживание финансовых потоков, связанных с НБДЗ, имеет важное значение для 

обеспечения транспарентности и подотчетности. Они просили секретариат и ГМ 

доработать типовые формы отчетности, чтобы обеспечить более надежную отчетность 

по государственному и частному финансированию, и поддержать Стороны 

в разработке национальных систем для отслеживания и категоризации инвестиций в 

достижение НБДЗ. 

38. Некоторые Стороны подчеркнули, что успешное достижение НБДЗ зависит от 

использования инклюзивных и опирающихся на участие подходов, подчеркнув 

важнейшую роль коренных народов, лиц африканского происхождения, местных 

общин, женщин, молодежи и ОГО. Они призвали к расширению участия на уровне 

общин, целевой поддержке местных инициатив по рекультивации и более высокой 

степени интеграции данных, полученных от общин, в национальные системы 

мониторинга НБДЗ. 

39. Некоторые Стороны подтвердили, что достижение НБДЗ потребует устойчивой 

политической приверженности и лидерства, увеличения объема инвестиций 

в рекультивацию и углубления партнерских отношений на всех уровнях. 

Они подчеркнули, что НБДЗ необходим не только для борьбы с деградацией земель, 

но и для повышения климатической жизнестойкости, сохранения средств 

к существованию, биологического разнообразия, поддержки продовольственной 

безопасности и продвижения комплексного долгосрочного устойчивого развития. 

40. Некоторые Стороны подчеркнули важность агроэкологии, агролесоводства и 

экосистемных подходов для достижения целевых показателей НБДЗ 

на деградированных сельскохозяйственных землях. Они подчеркнули, что основные 

сопутствующие выгоды этих подходов в плане рекультивации земель и 

восстановления экосистем, социально-экономического воздействия и повышения 

продовольственной безопасности способны внести значительный вклад в выполнение 

мандатов всех Рио-де-Жанейрских конвенций. 

41. ОГО выразили пожелание, чтобы Стороны интегрировали ОГО, женщин, 

молодежь, коренные народы, а также местные общины в национальные 

координационные механизмы и рабочие группы по достижению НБДЗ 

и способствовали их участию на протяжении всего цикла политики. 

 B. Политическая основа и тематические направления: песчаные 

и пыльные бури 

42. Некоторые Стороны дали высокую оценку секретариату КБОООН и ГМ за их 

работу по проблеме песчаных и пыльных бурь (ППБ), в частности активному участию 

секретариата в работе Коалиции Организации Объединенных Наций по борьбе с 

песчаными и пыльными бурями и его вкладу в проект плана действий для Десятилетия 
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борьбы с песчаными и пыльными бурями Организации Объединенных Наций. 

Они также приветствовали продолжение сотрудничества по Инструментарию по 

песчаным и пыльным бурям (инструментарий по ППБ), включая новый меморандум о 

взаимопонимании с Продовольственной и сельскохозяйственной организацией 

Объединенных Наций (ФАО), и призвали к широкому распространению 

инструментария по ППБ. 

43. Некоторые Стороны подчеркнули серьезное воздействие ППБ 

на продовольственную безопасность, здоровье человека и населения, экосистемы, 

животных, экономику и основные услуги, такие как инфраструктура, отметив, что 

города, особенно в нестабильных и затронутых конфликтами государствах, страдают 

больше всего. Они подчеркнули, что ППБ угрожают благополучию и средствам 

к существованию миллионов людей и экосистемам во всем мире. 

44. Некоторые Стороны приветствовали усиление мер по борьбе с ППБ, 

подчеркнув при этом необходимость сохранения основных приоритетов КБОООН в 

области ОДЗЗ. 

45. Некоторые Стороны подчеркнули, что ППБ представляют собой динамичную, 

межсекторальную и трансграничную проблему, и подчеркнули важность укрепления 

сотрудничества от глобального до местного уровня и обмена опытом и технологиями, 

объединения инновационных подходов и знаний коренных народов для решения 

проблемы трансграничного воздействия ППБ. 

46. Некоторые Стороны отметили, что программа укрепления потенциала в рамках 

плана работы КБОООН-ФАО должна быть полностью профинансирована 

и адаптирована для: 1) укрепления национального потенциала в области 

моделирования и прогнозирования; 2) обеспечения готовности населения и улучшения 

реагирования сектора здравоохранения; и 3) поддержки управления районами, 

являющимися источниками ППБ. 

47. Некоторые Стороны подчеркнули важность улучшения понимания и 

управления ППБ посредством надежных наземных наблюдений, согласованных 

аналитических данных и карт «горячих точек», а также доступных систем 

мониторинга и раннего оповещения в режиме реального времени, которые 

адаптированы к национальным, субнациональным и местным условиям. 

48. Для более эффективного учета связанных с песком и пылью опасностей 

местного масштаба, некоторые Стороны предложили расширить инструментарий по 

ППБ и соответствующие руководящие указания, включив в них: а) модули, 

посвященные локализованному воздействию и риску для здоровья; b) варианты 

обеспечения готовности и адаптации на уровне общин; c) интеграцию оценок 

уязвимости городов, пригородов и сельского хозяйства; и d) продукты данных, 

адаптированные к потребностям местных операционных учреждений.  

49. Некоторые Стороны отметили, что разработка Глобальной инициативы по 

песчаным и пыльным бурям (ГИППБ) представляет собой перспективный вклад в 

проект плана действий Десятилетия борьбы с песчаными и пыльными бурями 

Организации Объединенных Наций, и предложили Глобальному механизму 

согласовать работу ГИППБ со своим основным мандатом в соответствии 

с решением 27/СОР.16. 

50. Некоторые Стороны далее отметили, что ГИППБ должна разрабатываться и 

осуществляться в тесной консультации с затрагиваемыми странами 

и соответствующими субрегиональными организациями, обеспечивая 

такие практические результаты, как:1) региональные саммиты по ППБ; 

2) взаимодействующие сети раннего оповещения и передового опыта; 3) четкая связь 

с планированием и управлением рисками в отношении засухи и стихийных бедствий. 

51. Некоторые Стороны подчеркнули, что ГИППБ должна быть в дальнейшем 

ориентирована на все географические регионы, чтобы обеспечить полноту и 

применимость данных и мониторинга для всех Сторон. 
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52. Некоторые Стороны подчеркнули, что ГИППБ должна включать механизмы 

мобилизации финансирования и стимулирования государственно-частных инвестиций 

в контроль над источниками и рекультивацию земель. 

53. Некоторые Стороны подчеркнули важность комплексных, проактивных, 

основанных на местном опыте и природных факторах подходов к уменьшению 

воздействия источников и повышению устойчивости к такому воздействию, включая 

решение проблем ОДЗЗ и совершенствование упреждающих действий, а также 

обеспечение участия всех соответствующих заинтересованных сторон на всех уровнях 

в процессах подготовки и осуществления.  

54. Некоторые Стороны подчеркнули важность учитывающих гендерные аспекты 

и гендерно-преобразовательных стратегий и действий для решения проблемы ППБ и 

предложили опираться на рекомендации посвященной ППБ сессии дискуссионной 

группы по гендерным вопросам. 

55. Некоторые Стороны заявили о необходимости активизировать амбициозные 

усилия по оказанию скоординированной между Сторонами, партнерскими 

организациями и донорами финансовой и технической поддержки инициативам, 

направленным на укрепление систем мониторинга, улучшение обмена данными, 

наращивание национального потенциала и создание инновационных механизмов 

финансирования для обеспечения эффективных действий на местах в затрагиваемых 

странах, в том числе на региональном и межрегиональном уровнях. 

56. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость усиления синергии между 

усилиями по борьбе с ППБ и национальными планами действий в отношении целей в 

области устойчивого развития, достижения НБДЗ, Рамочной конвенции ООН об 

изменении климата и ее Парижского соглашения, Куньминско-Монреальской 

глобальной рамочной программы в области биоразнообразия и Сендайской рамочной 

программы по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, а также других 

соответствующих соглашений. Некоторые Стороны также призвали к более тесному 

сотрудничеству между учреждениями и среди них посредством многосекторальных 

диалогов. 

57. ОГО и некоторые Стороны подтвердили необходимость применения 

инклюзивных подходов, предусматривающих значимое участие коренных народов, 

местных общин, женщин, молодежи и других уязвимых групп, особенно в сборе 

данных. 

 C. Политическая основа и тематические направления: землевладение 

58. Некоторые Стороны приветствовали прогресс, достигнутый секретариатом и 

ГМ после КС 16 в продвижении ответственного и инклюзивного руководства 

земельной сферой и укреплении гарантий землевладения, в том числе посредством 

разработки Инструментария по землевладению, продолжения совместной инициативы 

КБОООН и ФАО по интеграции гарантий землевладения в инициативы по 

рекультивации земель и подготовки Сборника механизмов подотчетности 

и рассмотрения жалоб. 

59. Некоторые Стороны также приветствовали создание Форума коренных народов 

и Форума местных общин и подчеркнули законные права коренных народов на 

землевладение. 

60. Некоторые Стороны подтвердили, что ответственное и инклюзивное 

руководство земельной сферой и укрепление гарантий землевладения для местных 

общин, коренных народов, лиц африканского происхождения, женщин, молодежи и 

других уязвимых групп, включая обеспечение их доступа к земле и природным 

ресурсам и их использования, являются ключевыми благоприятными факторами для 

осуществления КБОООН, включая достижение добровольных целевых показателей 

НБДЗ. Они также отметили, что такие меры способствуют достижению целей других 

Рио-де-Жанейрских конвенций и ускоряют прогресс в достижении целей в области 

устойчивого развития. 
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61. Некоторые Стороны отметили, что эффективные системы землевладения и 

землепользования зачастую носят сложный характер, и подчеркнули важность 

обеспечения того, чтобы такая сложность в полной мере отражалась в ответственных 

и инклюзивных режимах руководства земельной сферой. 

62. Некоторые Стороны выразили потребность в более активной поддержке со 

стороны секретариата, ГМ и других соответствующих организаций, в частности в 

вопросах: 1) укрепления систем руководства земельной сферой на национальном и 

местном уровнях; 2) расширения доступа женщин и молодежи к земле и 

собственности; 3) укрепления технического потенциала для эффективной реализации 

земельной политики. Они также подчеркнули важность вопросов 4) содействия 

национальным консультациям по вопросам землевладения путем оказания 

технической и финансовой помощи; 5) укрепления потенциала земельных учреждений 

по сбору, анализу и использованию данных; 6) завершения работы над Сборником 

механизмов подотчетности и рассмотрения жалоб и его распространения.  

63. Некоторые Стороны обратили внимание на необходимость увеличения 

финансовых ресурсов, выделяемых на руководство земельной сферой в рамках более 

широких усилий по борьбе с опустыниванием, и облегчения доступа 

к климатическому финансированию и финансированию развития, что прямо 

учитывает гарантии землевладения, включая расширение доступа к финансированию 

для женщин. 

64. Некоторые Стороны подчеркнули важность продолжения секретариатом и ГМ 

работы по изучению глобальных показателей и наборов данных, имеющих отношение 

к руководству земельной сферой, с целью их возможного включения в будущие 

процессы отчетности КБОООН. 

65. Некоторые Стороны приветствовали усилия секретариата по изучению 

финансовых возможностей для поддержки проведения дополнительных 

национальных консультаций по ответственному и инклюзивному руководству 

земельной сферой и укреплению гарантий землевладения. Они просили секретариат 

подготовить документ, обобщающий уроки, которые были извлечены из первого этапа 

национальных консультаций, и предоставить его всем заинтересованным сторонам. 

66. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость согласования политики 

в области землевладения с целевыми показателями НБДЗ, планами адаптации 

к изменению климата и рамочными программами сохранения биологического 

разнообразия, чтобы повысить эффективность за счет более синергетического 

планирования и осуществления всех Рио-де-Жанейрских конвенций. 

67. Некоторые Стороны подчеркнули важность укрепления регионального 

сотрудничества для содействия обмену знаниями и технологиями, снижения 

трансграничного воздействия песчаных и пыльных бурь и обеспечения участия ОГО 

и частного сектора как в Глобальной инициативе по песчаным и пыльным бурям, так 

и в инициативе КБОООН–ФАО по землепользованию с целью активизации их 

осуществления. Они также подчеркнули важность поддержки региональных платформ 

для обмена знаниями, включая такие инициативы, как Глобальный земельный форум. 

68. Некоторые Стороны подчеркнули важность полного, инклюзивного и 

эффективного участия коренных народов, местных общин, лиц африканского 

происхождения, женщин и других уязвимых групп в осуществлении Конвенции и на 

всех этапах процессов достижения НБДЗ, а также в рамках других инициатив по 

рекультивации. 

69. Одна из Сторон подчеркнула необходимость обеспечения безопасности 

защитников окружающей среды. 

70. ОГО повторили несколько идей, высказанных Сторонами, и подчеркнули 

важность прав на совместное использование выгод, а также необходимость обеспечить 

эффективное использование Инструментария по землевладению для укрепления 

национальных систем руководства земельной сферой. Кроме того, они подчеркнули 

важность укрепления механизмов мониторинга, подотчетности и возмещения ущерба, 

которые должны учитывать культурные особенности, быть доступными 
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и соответствовать международным стандартам, включая Декларацию Организации 

Объединенных Наций о правах коренных народов, в частности статью 26, а также 

выразили пожелание, чтобы секретариат и Стороны привлекали ОГО к разработке, 

экспериментальному использованию и распространению инструментов 

землевладения и постоянно сотрудничали с гражданским обществом для продвижения 

справедливых, инклюзивных и устойчивых систем землевладения. 

 D. Развитие и поощрение деятельности по целенаправленному 

наращиванию потенциала в целях содействия осуществлению 

Конвенции 

71. Некоторые Стороны признали, что укрепление потенциала является 

важнейшим фактором, способствующим преобразующим изменениям, 

и необходимым условием для достижения нейтрального баланса деградации земель, 

устойчивости к засухе, УУЗР и эффективной национальной отчетности. 

72. Некоторые Стороны дали высокую оценку секретариату КБОООН и ГМ за их 

постоянные усилия по укреплению потенциала в качестве одного из основных 

компонентов Конвенции и приветствовали доклад ICCD/CRIC(23)/6, в котором 

освещаются прогресс, пробелы и возможности. 

73. Некоторые Стороны подчеркнули, что, несмотря на заметные достижения, 

укрепление потенциала по-прежнему сопряжено с серьезными структурными 

проблемами, включая фрагментированные институциональные механизмы, 

ограниченную координацию, неадекватность кадрового состава и постоянную 

нехватку предсказуемого, долгосрочного и последовательного финансирования.  

74. Некоторые Стороны вновь заявили, что эти барьеры препятствуют расширению 

масштабов усилий по укреплению потенциала и мешают переходу от краткосрочных 

учебных курсов к устойчивому институциональному строительству. 

75. Некоторые Стороны подтвердили важность принятия более последовательной 

и ориентированной на будущее стратегии укрепления потенциала, согласованной с 

находящейся в разработке рамочной стратегией Конвенции на период после 2030 года. 

Некоторые Стороны подчеркнули, что обе стратегии должны эволюционировать 

вместе во избежание несогласованности и для обеспечения того, чтобы усилия по 

укреплению потенциала отвечали на возникающие глобальные экологические, 

социально-экономические и геополитические вызовы. 

76. Некоторые Стороны высказали мнение о том, что разработка стратегии 

укрепления потенциала должна и впредь вестись на постоянной основе, включать ряд 

долгосрочных составных элементов и ключевых приоритетов, которые могли бы быть 

разработаны как динамичные адаптивные процессы, позволяющие простую 

интеграцию в рамочную стратегию Конвенции на период после 2030 года и возможное 

согласование с ней. 

77. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость применения таких подходов 

к укреплению потенциала, которые носили бы инклюзивный характер, учитывали 

конкретные условия и были укоренены в национальных и региональных реалиях. 

Они отметили, что различные регионы, такие как НРС, МОСТРАГ, горные страны, 

острозасушливые зоны и сообщества с ограниченным экспертным потенциалом 

внутри страны, нуждаются в индивидуальной поддержке, включая практическую 

подготовку, схемы наставничества и техническую поддержку, учитывающую местные 

условия. 

78. Некоторые Стороны вновь заявили, что институциональная консолидация в 

рамках секретариата имеет решающее значение для улучшения координации и 

воздействия. В то время как некоторые Стороны поддержали создание специального, 

хорошо обеспеченного ресурсами подразделения по укреплению потенциала, другие 

Стороны предложили секретариату представить более ресурсоэффективные 

альтернативы, включая создание межподразделенческой целевой группы, что служило 

бы гармонизации деятельности без создания новых структур. 

https://docs.un.org/ru/ICCD/CRIC(23)/6
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79. Некоторые Стороны подчеркнули, что децентрализованные механизмы 

осуществления имеют важное значение для обеспечения того, чтобы укрепление 

потенциала охватывало местных исполнителей и уязвимые общины. 

80. Некоторые Стороны призвали укреплять региональные центры и центры 

передового опыта с опорой по возможности на существующие институты и 

инициативы. 

81. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость наличия в будущей стратегии 

укрепления потенциала четкого мандата для работы региональных центров и важность 

этой стратегии в качестве предварительного условия для рассмотрения новых 

требований к отчетности о действиях по укреплению потенциала. 

82. Некоторые Стороны отметили, что рассматривают цифровую трансформацию в 

качестве общего приоритета. Некоторые Стороны призвали расширить доступ к 

данным, облачным технологиям, геопространственному анализу, искусственному 

интеллекту и системам раннего оповещения. Другие Стороны подчеркнули, что во 

избежание расширения технологического неравенства между регионами цифровые 

инструменты должны сопровождаться долгосрочной поддержкой, повышением 

уровня цифровой грамотности и инвестициями в инфраструктуру. Некоторые 

Стороны также заявили о потребности в более доступных научных результатах, 

включая упрощенные и переведенные материалы из Механизма научно-

политического взаимодействия и доклада «Глобальные перспективы земельных 

ресурсов». 

83. Некоторые Стороны подчеркнули, что системы мониторинга и оценки должны 

развиваться не только в направлении отслеживания деятельности, но и в направлении 

оценки долгосрочного воздействия, включая институциональные изменения и 

изменения в поведении. Некоторые Стороны подчеркнули важность укрепления 

национального потенциала для отчетности и гармонизации методологий в рамках 

Системы обзора результативности и оценки осуществления (СОРОО), особенно для 

НРС, МОСТРАГ и регионов с ограниченной доступностью данных. 

84. Некоторые Стороны отдали должное тренингу для журналистов, проведенному 

секретариатом для некоторых приложений об осуществлении на региональном уровне, 

и просили секретариат организовать такие тренинги для других приложений 

об осуществлении на региональном уровне. 

85. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость усиления синергии между 

тремя Рио-де-Жанейрскими конвенциями. Некоторые Стороны рекомендовали 

согласованные учебные модули, возможности для совместного финансирования и 

более активное использование существующих механизмов в рамках Конвенции о 

биологическом разнообразии (КБР), Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата (РКИКООН) и других многосторонних 

инициатив. Некоторые Стороны призвали секретариат расширить сотрудничество 

через Объединенную группу по связи и связанные с ней программы. 

86. Некоторые Стороны подчеркнули, что отсутствие предсказуемого, адекватного 

и доступного финансирования остается самым серьезным препятствием для 

расширения масштабов укрепления потенциала. Некоторые Стороны призвали к 

расширению партнерств с многосторонними банками развития, Глобальным 

экологическим фондом, донорами и частным сектором, а также к созданию 

специальных окон финансирования для региональных центров, национальных 

стипендий, систем данных и программ развития потенциала на уровне общин. 

87. ОГО призвали Стороны уделять приоритетное внимание долгосрочному 

институциональному потенциалу в интересах ОГО, женщин, молодежи, коренных 

народов, а также местных общин; усилить координацию с Рио-де-Жанейрскими 

конвенциями и другими глобальными рамками для большей согласованности, 

эффективности и совместных действий; расширять цифровую грамотность с помощью 

обучения, адаптированного к местным условиям; поддерживать укрепление 

потенциала, в котором ведущую роль играют общины; инвестировать 
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в информирование общественности для изменения поведения и вовлечения в процесс 

восстановления и повышения устойчивости к засухе. 

 E. Совершенствование процедур передачи информации, а также 

качества и формы докладов, подлежащих представлению 

Конференции Сторон 

88. Некоторые Стороны приветствовали эволюцию платформы СОРОО в качестве 

важных шагов по совершенствованию основанной на данных, транспарентной и 

доступной отчетности, поддержке принятия решений на основе фактических данных 

и созданию условий для проведения анализа на субнациональном уровне и анализа, 

имеющего отношение к политике. 

89. Некоторые Стороны высоко оценили поддержку данных и технических 

партнеров и призвали к постоянной гибкости и адаптации методологий для отражения 

различных экологических условий и национальных реалий. 

90. Некоторые Стороны подчеркнули сохраняющиеся пробелы в наборах данных 

по умолчанию, особенно в случае НРС, МОСТРАГ, острозасушливых зон, стран с 

горным рельефом и сообществ с ограниченным экспертным потенциалом внутри 

страны, и призвали к получению данных высокого разрешения, непрерывных и 

регулярно обновляемых данных и улучшению охвата. 

91. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость структурированного, 

инклюзивного и учитывающего конкретные условия укрепления потенциала, включая 

практическую региональную подготовку, техническую поддержку и создание 

региональных центров поддержки. Они подчеркнули необходимость синхронизации и 

согласования мероприятий по обучению и поддержке с процессом подготовки 

отчетности и внедрением новых инструментов или методологий. Хотя гибридная 

модель электронного обучения, очных рабочих совещаний и технической поддержки 

по требованию получила положительную оценку, некоторые Стороны подчеркнули, 

что одного электронного обучения недостаточно, и указали на необходимость 

проведения очных рабочих совещаний. 

92. Некоторые Стороны призвали к расширению регионального и международного 

сотрудничества, включая сотрудничество Юг ⸺ Юг, и укреплению обмена знаниями. 

В качестве пилотного регионального центра по вопросам отчетности была выбрана 

Партнерская инициатива по устойчивому управлению земельными ресурсами, 

при этом была запрошена дополнительная помощь для МОСТРАГ с учетом 

региональных особенностей, координаторами которой выступают секретариат и 

консультанты, такие как Фонд «Апачета». 

93. Некоторые Стороны выразили признательность за техническую поддержку, 

оказываемую по линии Мирового обзора подходов и технологий в области сохранения 

природных ресурсов (ВОКАТ) в деле документирования, подтверждения 

и продвижения передовой практики УУЗР, и подчеркнули ценность интеграции 

инструментов ВОКАТ с СОРОО. Некоторые Стороны призвали ВОКАТ 

к продолжению и расширению помощи, включая специальное обучение, местные 

рекомендации и техническую поддержку для повышения качества и политической 

значимости отчетности по УУЗР через СОРОО. 

94. Одна из Сторон решила превратить платформу отчетности СОРОО в платформу 

управления, которая обеспечивает более тесную интеграцию между секторами 

и связывает деградацию земель с водной безопасностью, борьбой с засухой 

и сохранением биоразнообразия. 

95. Некоторые Стороны подчеркнули важность открытых стандартов данных, 

операционной совместимости и интеграции инструментов с открытым исходным 

кодом и просили создать единый удобный портал для всех ресурсов отчетности по 

КБОООН, дополнительных национальных показателей и инструментов. Некоторые 

Стороны также подчеркнули важность лицензирования «Криэйтив коммонз» для 
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облегчения межконвенционной отчетности и максимального повышения 

эффективности и результативности национальных усилий по отчетности. 

96. Некоторые Стороны настоятельно призвали упростить рамки отчетности 

и сделать их более повествовательными, а также предусмотреть возможность 

использования самостоятельно определенных показателей и данных, полученных от 

общин, в том числе на основе рассказов и традиционных знаний коренных народов и 

местных общин при соблюдении принципа свободного, предварительного 

и осознанного согласия. 

97. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость того, чтобы системы 

мониторинга и отчетности оставались совместимыми с оперативными 

и институциональными реалиями и возможностями развивающихся стран. 

98. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость вовлечения гражданского 

общества, женщин, молодежи и коренных народов в национальные процессы 

отчетности и призвали к упрощению форматов и практическому укреплению 

потенциала для местных субъектов. 

99. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость устойчивой, адекватной 

и предсказуемой финансовой поддержки, особенно для НРС и МОСТРАГ, сокращения 

цифрового разрыва и обеспечения того, чтобы усовершенствования СОРОО не 

создавали дополнительного бремени для развивающихся стран с ограниченным 

техническим потенциалом. 

100. Некоторые Стороны приветствовали дальнейшую интеграцию с КБР 

и РКИКООН и призвали к сотрудничеству с флагманской инициативой Группы по 

наблюдениям за Землей «Достижение нейтрального баланса деградации земель». Они 

подчеркнули потенциал согласования методологий, укрепления сотрудничества на 

основе децентрализованной модели создания потенциала и развития совместных 

региональных центров с КБР. 

101. Некоторые Стороны конкретно призвали секретариат рассмотреть вопрос о 

расширении сферы применения экспериментального подхода к региональным 

центрам, с тем чтобы охватить более широкие усилия по укреплению потенциала 

КБОООН. 

102. Некоторые Стороны призвали к адаптивным улучшениям типовой формы 

отчетности по стратегической цели 5 (СЦ 5), координации с региональными 

организациями и финансовыми учреждениями, а также к улучшению отслеживания 

государственного и частного финансирования. Некоторые Стороны просили 

предоставить более достоверные, сопоставимые и прозрачные финансовые данные для 

более эффективной поддержки отчетности по СЦ 5. 

103. Одна Сторона просила секретариат включать ранее не зарегистрированные 

финансовые взносы в информационную панель данных и направлять напоминания за 

неделю до крайних сроков представления отчетности для обеспечения целостного 

сбора данных. 

104. Одна из Сторон просила секретариат, ГМ и другие субъекты учитывать 

языковое разнообразие и оказывать помощь на официальных языках Организации 

Объединенных Наций в целях содействия эффективному участию в создании 

потенциала. 

105. Некоторые Стороны отметили положительное воздействие зонтичных проектов 

по осуществлению стимулирующей деятельности ГЭФ и участия таких учреждений-

исполнителей, как Программа Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде и ФАО. Они также выразили признательность Программе развития Организации 

Объединенных Наций, ВОКАТ и «Консервэйшн интернэшнл» за разработку, 

при поддержке ГЭФ, данных и потенциала для мониторинга, отчетности, 

планирования и осуществления мероприятий по НБДЗ на национальном уровне. Одна 

из Сторон призвала расширить поддержку ГЭФ и укрепить аналогичное 

сотрудничество. 
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106. ОГО высказали пожелание быть официально включенными в данный процесс и 

получать приглашения для участия в национальных структурах по подготовке 

докладов по НБДЗ, а также обеспечить участие коренных народов и местных общин, 

женщин и молодежи и отразить их вклад в официальных национальных 

представлениях; наладить практическую деятельность по укреплению потенциала для 

местных участников; обеспечить совместную разработку упрощенных форматов 

отчетности с учетом местных реалий и в соответствии с национальными 

требованиями; предусмотреть интеграцию данных, полученных на уровне общин; 

обеспечить обязательное информирование о передовой практике УУЗР. 

 F. Специальный сегмент: дискуссионная группа по гендерным 

вопросам 

107. Некоторые Стороны дали высокую оценку усилиям секретариата КБОООН по 

продвижению гендерного равенства при осуществлении Конвенции и приветствовали 

созыв дискуссионной группы по гендерным вопросам на КРОК 23. Они подчеркнули, 

что дискуссионная группа по гендерным вопросам является важной многосторонней 

платформой для поощрения действий с учетом гендерных аспектов, которая вместе с 

Планом действий по гендерным вопросам КБОООН и его «Дорожной картой» 

обеспечивает согласованную основу для расширения прав и возможностей женщин и 

обеспечения эффективной интеграции гендерных аспектов во все виды деятельности 

КБОООН. 

108. Некоторые Стороны отметили необходимость укрепления институционального 

экспертного потенциала по гендерным вопросам и приветствовали расширение 

программ по наращиванию потенциала, включая недавно созданный Фонд для 

женщин-делегатов, который поддерживает эффективное участие женщин в процессах 

Конвенции. 

109. Некоторые Стороны подтвердили, что женщины, особенно из числа коренных 

народов и местных общин, играют центральную роль в устойчивом землепользовании, 

обеспечении продовольственной безопасности, рациональном использовании 

природных ресурсов и борьбе с ППБ, опираясь как на традиционные экологические 

знания, так и на современную практику. Несмотря на этот существенный вклад, 

женщины остаются одними из тех, кто в наибольшей степени являются затронутыми 

ОДЗЗ, сталкиваясь с проблемами ограниченного доступа к качественным землям, 

постоянной нестабильности прав собственности, повышенной уязвимости к ОДЗЗ и 

несоразмерным бременем при восстановлении деградировавших экосистем. 

110. Некоторые Стороны подтвердили, что гендерное равенство, наряду 

с гарантированным владением землей, земельными правами и правами на доступ к 

ресурсам, в том числе для женщин из числа коренных народов и местных общин, имеет 

важнейшее значение для эффективной борьбы с ОДЗЗ и ППБ и достижения 

нейтрального баланса деградации земель. 

111. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость обеспечения равного 

представительства женщин из числа коренных народов и местных общин 

на всех уровнях принятия решений — местном, национальном, региональном и 

глобальном, — а также в управлении природными ресурсами, включая комитеты по 

управлению, планирование восстановления, процессы мониторинга и оценки. 

112. Некоторые Стороны подчеркнули важность интеграции систем традиционных 

знаний с научными исследованиями и стимулирования сотрудничества между 

носителями знаний коренных народов с соблюдением принципа свободного, 

предварительного и осознанного согласия и научными учреждениями для разработки 

жизнестойких, учитывающих местные особенности решений, особенно для раннего 

оповещения о засухе и в планирования мер по обеспечению устойчивости к засухе. 

113. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость сделать финансирование 

более доступным для учитывающих гендерные аспекты программ и проектов на всех 

уровнях, особенно путем обеспечения прямой поддержки низовых женских 
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организаций и организаций коренных народов в реализации инициатив по защите и 

восстановлению под руководством общин. 

114. Некоторые Стороны подчеркнули, что достижение равных с гендерной точки 

зрения результатов и расширение прав и возможностей женщин и коренных народов 

требуют укрепления потенциала на всех уровнях и расширения доступа к 

производственным ресурсам, земле, кредиту, обучению и технологиям. Они призвали 

технических партнеров активизировать региональное сотрудничество, чтобы 

облегчить обмен решениями и помочь устранить сохраняющиеся пробелы в доступе к 

ресурсам и возможностям. 

115. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость активизации 

информационно-просветительских кампаний, ориентированных на женщин, коренные 

народы и другие уязвимые группы, в соответствии со статьей 19 Конвенции о создании 

потенциала, образовании и информировании общественности. 

116. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость создания более 

всеобъемлющих систем мониторинга для устранения пробелов в гендерных данных, 

включая гендерную статистику и дезагрегированные по полу данные и показатели по 

неэкономическим потерям и ущербу, а также укрепления потенциала для учета 

гендерных аспектов в пространственном планировании, системах раннего оповещения 

и оценках риска засухи. Они подчеркнули, что такие системы должны в значительной 

степени отражать различную уязвимость женщин и мужчин к ОДЗЗ, включая ППБ, 

с уделением особого внимания интерсекциональности. 

117. Некоторые Стороны просили секретариат и ГМ выявить узкие места 

и проблемы, с которыми сталкиваются Стороны при сборе данных с разбивкой 

по гендеру, и оказать им поддержку в определении соответствующих инструментов, 

мер по укреплению потенциала и вариантов передачи технологий для укрепления 

национальной отчетности и осуществления. 

118. Некоторые Стороны подчеркнули необходимость усиления гендерного анализа 

в национальных докладах КБОООН 2026 года. В связи с этим было отмечено, 

что четвертую версию системы обзора результативности и оценки 

осуществления (СОРОО 4) следует рассматривать как инфраструктуру управления, 

которая может помочь укрепить потенциал женщин из числа коренных народов и 

сельских женщин и поддержать более инклюзивные процессы предоставления 

отчетности. 

119. Некоторые Стороны просили Межправительственную рабочую группу по 

будущей рамочной стратегии Конвенции учесть связанные с гендерными вопросами 

предложения, высказанные на КРОК 23, при разработке будущей рамочной стратегии 

и ее показателей. Они напомнили о пункте 4.1 «Дорожной карты» Плана действий по 

гендерным вопросам, который призывает к проведению опирающихся на фактические 

данные и политически релевантных исследований для формирования данных с целью 

установления базового уровня основных гендерных показателей и создания 

информационной основы для процессов разработки политики и принятия решений. 

120. Одна из Сторон подчеркнула, что реализация положений Плана действий по 

гендерным вопросам должна осуществляться в соответствии с национальными 

законами и приоритетами и при полном уважении религиозных и этических ценностей 

и культурных традиций народов, включая коренные народы. Было подчеркнуто, что в 

данном контексте термин «гендер» следует понимать как означающий, что мужчины 

и женщины имеют равные права, свободу и возможности. 

121. Некоторые Стороны подчеркнули преимущества укрепления сотрудничества и 

координации с другими Рио-де-Жанейрскими конвенциями и соответствующими 

организациями, в частности со Структурой Организации Объединенных Наций по 

вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и Фондом 

образования женщин и девочек Организации Объединенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры, в целях развития синергии с учетом гендерных 

аспектов и поддержки разработки эффективных и значимых учитывающих гендерные 
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аспекты показателей, с использованием ВОКАТ в качестве справочной базы данных 

КБОООН. 

122. Некоторые Стороны подтвердили свою приверженность учитывающим 

гендерные аспекты и преобразующим подходам к осуществлению Конвенции, 

с уделением особого внимания интерсекциональности. 

123. Одна из Сторон подчеркнула необходимость обеспечения защиты женщин как 

защитников окружающей среды и земли. 

124. ОГО обратили внимание на сохраняющийся разрыв между гендерными 

обязательствами и их выполнением. Они отметили важность соблюдения Декларации 

коренных народов о священных землях и обеспечения полного и эффективного 

участия коренных народов в процессах КБОООН. 

 IV. Завершение работы сессии 

 A. Утверждение доклада Комитета по рассмотрению осуществления 

Конвенции для Конференции Сторон 

125. На своем девятом заседании 5 декабря 2025 года Комитет в соответствии 

с правилом 13 правил процедуры КС постановил перенести пункт 4 «Промежуточный 

доклад Межправительственной рабочей группы по будущей рамочной стратегии 

Конвенции» и пункт 5 «Рассмотрение приоритетов для научно-политического 

руководства» предварительной повестки дня КРОК 23 на КС 17 для дальнейшего 

рассмотрения и принятия решения Сторонами. 

126. Комитет рассмотрел проект доклада о работе своей двадцать третьей сессии. 

127. C заявлением выступил представитель Российской Федерации. 

128. Комитет утвердил проект доклада в целом с внесенными в него устными 

изменениями и поручил Докладчику доработать его в рамках консультаций с Бюро 

КРОК и секретариатом КБОООН. 

 B. Завершение работы сессии 

129. С заявлениями выступили представители Бутана (от имени Азиатско-

Тихоокеанской группы), Европейского союза и его государств-членов, 

Парагвая (от имени Группы стран Латинской Америки и Карибского бассейна), 

Испании (от имени стран, охваченных приложением об осуществлении на 

региональном уровне для северного Средиземноморья (приложение IV)) 

и Азербайджана (от имени стран, охваченных приложением об осуществлении 

на региональном уровне для Центральной и Восточной Европы (приложение V)). 

130. С заявлениями также выступили представители Австралии, Азербайджана, 

Армении, Багамских Островов, Доминиканской Республики, Индии, 

Ирана (Исламская Республика), Канады, Китая, Кувейта, Маврикия, Островов Кука, 

Российской Федерации, Сент-Китса и Невиса и Турции. 

131. С дополнительным заявлением выступил представитель Партнерской 

инициативы по устойчивому управлению земельными ресурсами.  

132. С заявлениями также выступили представители Центра «Зеленая 

Монголия» (от имени гражданского общества и коренных народов) и Молодежной 

фракции КБОООН. 

133. Заместитель Исполнительного секретаря КБОООН г-жа Андреа Меса Мурильо 

также выступила с заключительным словом. 

134. Председатель КРОК г-жа Филиппин Дютейли (Франция) выступила 

с заключительными замечаниями и объявила двадцать третью сессию КРОК закрытой. 



ICCD/CRIC(23)/8 

GE.25-20637 21 

Приложение 

  Документы, представленные Комитету по рассмотрению 
осуществления Конвенции на его двадцать третьей 
сессии 

Условное обозначение Название 

ICCD/CRIC(23)/1 Предварительная повестка дня и аннотации. 

Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/2 Процедуры передачи информации, а также качество и форматы 

докладов, подлежащих представлению Конференции Сторон. 

Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/3 Политическая основа и тематические направления: песчаные 

и пыльные бури, землевладение. Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/4 Промежуточный доклад Межправительственной рабочей группы 

по будущей рамочной стратегии Конвенции 

ICCD/CRIC(23)/4/Add.1 Промежуточный доклад Межправительственной рабочей группы 

по будущей рамочной стратегии Конвенции. Добавление 

ICCD/CRIC(23)/5 Достижение добровольных целевых показателей нейтрального 

баланса деградации земель и соответствующие усилия 

по их достижению. Доклад Глобального механизма 

ICCD/CRIC(23)/6 Развитие и поощрение деятельности по целенаправленному 

наращиванию потенциала в целях содействия осуществлению 

Конвенции. Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/7 Consideration of priorities for science–policy guidance. 

Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/INF.1 Информация для участников. Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/INF.2 Information on the Gender Caucus 

ICCD/CRIC(23)/INF.3 Assessment of the indicators for national reporting on the strategic 

objectives of the 2018–2030 Strategic Framework of the United 

Nations Convention to Combat Desertification. 

Записка секретариата 

ICCD/CRIC(23)/INF.4 List of participants 
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